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VY cTarti po3KpUTO OCHOBHI MOHATTS TpadivHOT JIHTBICTHKH, MPUHIIUAIN
nuchbMa: (oHorpadiyHMid, 3aCHOBAaHWM Ha Tiepenadi 3ByKiB MOBJIICHHS, Ta
cemiorpadiunuii, mo ¢ikCye CEeMaHTHYHI OJVHHUIII MOBH, A€ JIITEPHI 3HAKU
BHUCTYIIAIOTh 1leorpaMaMud — TpadidyHUMH OIMHHUIAMHU cemiorpadiqHol
CHUCTeMH MHChMa: Mopdorpamamu, Jororpamamu. Opdorpadivna cucrema
(dpaHIly3bKOi MOBH € TUTFOPHCHCTEMHOIO, KA BUKOPHCTOBYE BapiaTHBHICTH
MPEJCTAaBICHUX MPHHITUIIB JIs 3a0e3MedyeHHs AKiCHOT nepenadi iHopMarrii,
OTXKe, BOHA € CTPYKTYPHOIO, YHIBEPCAILHOKO Ta (PYHKITIOHATBHOK CHCTEMOO
muchMa. CydacHa (paniry3pka opdorpadis XapakTepU3yeThCS MMUPOKUM
BUKOPUCTaHHSAM cemiorpadeM, sKki (QIKCYOTh TpaMaTH4HI KaTteropii,
YTOYHIOIOTh 3HAUCHHS, HAJTAI0Th CIIOBaM OCOOJNMBHUH Bi3yalbHHHA 00pas.
VY po0OTi 9ITKO PO3MENKOBAHO CYMIKHI TIOHATTS «JIOTOTpaMay U «izeorpamay.
Jlororpama € JiTepHUM 3HAKOM cemiorpadii sika Hece B cO0i CeMaHTHUYHY
1H(pOpMaIIifo Ta MA€E Ha METI PO3PI3HIOBATH HA TUCHMi OMO(OHIUHI HAITHCAHHS.
Ineorpama — 1i¢ HemoOmiIbHMKA YMOBHWH 3HAK JIIHTBONPArMaTHYHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO XapakTepy, IKHH MOXKe peali3yBaTuCs HE TUTbKU y BUIISIL
JITEPHOTO 3HaKa, ajie i K 300pakeHHs, CAMBOJ, TpadiYHUN 3HAK.

[MostBa mororpam moB’si3aHa 3 JHUHAMIYHUM PO3BHTKOM JIEKCHYHOTO CKIIAIy
¢paniy3pkoi MoBH y XV—XVI CTOMTTAX, 30KpeMa 3alO3HYCHHSIMH 3
KJIACHYHUX Ta €BpOIEHCEKUX MOB. lllmpoke BHKOPHUCTAaHHS JIOTOrpam
CIPUYMHHIO (QyHAalio AA(EpPEeHIIIHHOTO MPUHIKIY TPaBOIKCY y Tepioj
Bimpomxkenns (XVI cr.) Ta ykopiHeHHS y HOBOQpaHIy3bKid MoBi (XVII-
XVIII cr.). Cepen mepiimx JIOTOrpaMidHUX OIWHHIb, MO TOTPAMWINA Y
¢paniy3sKy rpadiky, Oynu MoHorpamu a, 4, O, 0l, y, MOIBOEHHI TpadidHi
komrutekcH ff, 11, nn, rr TOII10, @ TaKOX TpHUTpama ung.

Y mpencraBiieHiN CTaTTi TaKOXK CHCTEMAaTH30BaHO TIpadiyHHMil 1HBEHTAp
JIorOorpaM Cy4acHOi (h)paHIy3bKOi MOBH, SIKHH CKIAHA€Thes 3 48 rpadidHux
KOMIUIEKCIB, Cepell SKMX TNPEBAIIOIOTH JBOJITEpHI opdorpamu 3
TIaKpUTHIHIME 3HAKaMU, IIOJJBOCHAMH JIITepaMu Ta opdorpaMu st iepenadi
HOCOBHX 3BYKiB. 3a3HadycHi op(orpaMu pO3IIUPIOOTH CBOI IU(EpEHITIHHI
03HaKH Bia (OHOrpaMU JIO JIOTOTpaMu, OTke € moiirpademamu. I[Iposenenunit
aHaJIi3 MPOJICMOHCTPYBAB 3arajbHy TEeHACHIII0 (QpaHIry3bkoi opdorpadiaaol
CUCTeMH J0 30UIbIIEHHS ceMiorpa(iuHuX HamUCaHb Ta YKOPIHEHHS
IU(EepeHIITHOTO TPUHIIUITY TIPABOIIHCY.
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The article reveals the main concepts of graphic linguistics, the principles
of writing: phonographic, based on the transmission of speech sounds, and
semiographic, which captures the semantic units of language, where letter
signs are ideograms, graphic units of the semiographic system of writing:
morphograms, logograms. The spelling system of the French language is
plurisystemic, which uses the variability of the presented principles to ensure
the quality transmission of information, therefore it is a structural, universal
and functional system of writing. Modern French orthography is characterized
by the wide use of semiographs, which fix grammatical categories, specify
meanings, and give words a special visual image. The work clearly
distinguishes the related concepts of logogram and ideogram. A logogram is
a letter sign of semiography that carries semantic information and aims to
distinguish homophonic spellings in writing. An ideogram is an indivisible
conditional sign of a linguopragmatic and communicative nature, which can
be realized not only in the form of a letter sign, but also as an image, symbol,
graphic sign.

The appearance of logograms is associated with the dynamic development
of the lexical structure of the French language in the XV—-XVI centuries, in
particular borrowings from classical and European languages. The widespread
use of logograms caused the foundation of the differential spelling principle
during the Renaissance (XVI century) and its rooting in the New French
language (XVII-XVIII centuries). Among the first logogrammatic units that
entered French graphics were the monograms a, 4, 0, 1, y, doubled graphic
complexes ff, 11, nn, rr, etc., as well as the trigram ung.

The presented article also systematizes the graphic inventory of logograms
of the modern French language, which consists of 48 graphic complexes,
among which two-letter orthograms with diacritical marks, doubled letters
and orthograms for the transmission of nasal sounds prevail. The specified
orthograms extend their differential features from phonogram to logorams,
so they are polygraphems. The conducted analysis demonstrated the general
tendency of the French orthographic system to increase semiographic spellings
and entrench the differential principle of spelling.

IHocranoBka npodaemMu. 3araJbHONPUHHATUMU
OCHOBHMMHM [pPHUHLMIIAMH IHCbMa BBaXKAIOTHCS
(honorpadiuamii Ta ineorpadiunuit abo cemiorpadia-
Hui. Li cucreMu € B3a€MOTIOB’I3aHUMU Ta ICHYIOTh
y KOXKHiH rpadiuHiii cucteMi okpemoi MOBH. Y po0o-
tax A. Maprine, P. Timonse, I. Kproukosa opcdorpa-
(i posmsmanacs K cUCTeEMa 3HAKIB, SIKi (QIKCYIOTh
CJIOBa Ha MHUCHMI, a TaKOX NpaBHUia BUKOPHCTAHHS
TUX 49H 1HIUX ophorpaMm y pi3HHUX MO3HUIIISX CIIOBA.
OxpemMo BHBYAIMCS MPUYUHH Ta QyHAAIi icTOpUY-
HOTO PO3BHUTKY opdorpam, po3misaaincs npodaemMu

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 97 (2025)

CTpoIIeHHsT a00 30epekKeHHS JAESKUX HAalHcaHb 3
MeTor0 TipoBeneHHsT pedopmu opdorpadii (B. ak,
H. Karam, O. Kpomb6er). Takum grHOM, opdorpadis
K cucremMa Oyna NMpeaMeTOM pPi3HOIIAHOBUX Hay-
KOBHUX IIapajurM, MMpoTe HE BUBYAJACS SIK LLTICHA,
HOCITIZIOBHA, KOMIUIEKCHA CHCTEMa JIITEPHUX 3HAKIB.
Taxi nocmikeHHS CIUpaiCs BUKIIOUYHO Ha (OoHE-
TUYHHUNA PiBEHb MOBH, BCTAHOBJIIOIOUM TrpadidHi Bif-
HOBIIHUKHM TIEBHUX 3BYKIB Ta MOCHIIIOIOYH B3a€EMO-
3B’5130K MK (POHETHYHOIO Ta TpadivyHO GopmMaMu
MOBH, TiJKpeciooun TepeBary (onorpadigaoro

ISSN 2414-1135



MIPUHINITY Haj ceMiorpadidHnM. 3aBIsIKH HAYKO-
BuM nonramaM H. Karamn momo 1miicHOCTI CUCTEMHU
opdorpadii, sika 37aTHA HE TITBKKA TPAHCKPHUOYBaTH
3BYKH MOBIIEHHSI, ajie ¥ MaTd JONaTKOBI CaMOCTiiiHi
(dyHKiT mo3a MexamMu (pOHETHYHOI cUcTeMH, Opdo-
rpadis HaOyna cTaTycy OKpeMOro HayKOBOTO 00’ €KTa
nociimkeHHs. Onuc opdorpadivyHOi cHCTeMU 3MiHUB
BEKTOP CBOTO HAYKOBOTO ITOIITYKY Ha iHIII PiBHI MOBH,
ne (GyHKmis opdorpaM BCTaHOBIIOETHCS Y IIOPiB-
HSHHI 3 MOpP(QOJIOTiYHOI0, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO
cucremMaMu (hpaniry3pkoi MmoBu. Ha oMy miarpyHTi
Yy MOBO3HAaBCTBI BHHHKAIOTH (HOHETHUKO-TpadhidHMIA,
MOp(}OIIOTIYHMIA, ETUMOJOTIYHUH, ICTOpUYHHNA Ta
nudepeHUitHUN TPUHLUIIH TPABOIIUCY.

MeTor podOTH € JOCHTIIKCHHS 3aKOHOMIPHOC-
Tel eBOMIoNii cemiorpadiyHOTO MPHHIHUITY THCHMa
y (paHIy3bKiii MOBi, BCTAHOBIIEHHS PO i QYHKITIH
OCHOBHHUX TIpadiyHUX OAMHHIL cemiorpadii — moro-
rpam.

O0’€KT TOCTiTKEHHS — CHCTEMA JIOTOTPaM (paH-
Iy3pKk0i MOBH, a mpeaMeT — (oHorpadiuni 1 imeo-
rpadiuHi 0cOONMHMBOCTI JIITEPHUX 3HAKIB (PpaHIy3bKOI
rpadiku i opdorpadii.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. Ilucemna mosa
BOJIOZIi€E TIEBHUM TpadiuHUM iHBEHTapeM, M0 Mae
HeoOMe)KeHy KiIBKICTh TPaKTyBaHb: B cyTo (hoHe-
TUYHOI Tiepeadi 3ByKiB uu QoHeM 10 Mop¢oorid-
HUX Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX 3HaueHb. H. Karam
MEPEOCMHUCIINIA OCHOBHI MPUHLUIIN TUCbMa i mpen-
cTaBmia opdorpadiuyHy cucTeMy Yy BUIISAII Koja, B
Sl SIKOTO 3HAXOMATHCS HaMcTamimmn rpademu, 1o
HaWyJacTile TPaIUIsIoThCSI Y MOBJICHHI Ta Oe3moce-
penHBO TOB’s3aHiI 3 YCHMM MOBJCHHSIM — apXirpa-
(demu. Binm meHTpy Kosma mo pafiycy po3TanioBaHi
rpadeMu, sIKi MEHIIIOK MipOFO 3aJIeKaTh BiJl 3BYKOBOI
00O0JIOHKM MOBH, — 11¢ (hOHOTpaMH, MO3UIIiiHI rpa-
(demu, mopdorpamu, Jororpamu, €TUMOJOTIUHI Ta
icropuusi sitepu [Catach, 1973].

Apxiepaghema (hbyHIaMEeHTaTbHUN 3HAYYIIHHA
JITepHUH 3HAK, SIKUH 3HAXOIUTHCS B EKCKITIO3UBHOMY
BiJHOIIECHHI 3 (DOHETHYHOIO CHCTEMOIO, OCKIIBbKH
BiANoOBigae Ti camiii ¢onemi abo apxidoHemi.
@Donoepamu BIANMOBINAIOTH 3a YITKY Iepenady 3ByKiB
MOBIICHHS, CTAHOBIIATH OCHOBY rpagiuHoi cucteMu
Ta pean13y10TLcsI Ha JBOX DIBHAX: nmapajurMaTHy-
HOMY (y 3B’SI3KYy Ta HPOTUCTABJICHHI OWH OJHOMY) i
CHHTAarMaTU4HOMY (3 OIVISILy Ha TO3ULIIO0 y CIIOBI, 11O
nepeaye it abo ciingye). Mopgoepama — 1e BAMOBHA
abo Hima rpadema, o Mae exuHy GopMmy, IO Bigo-
Opakae MeBHI rpamaTudHi abo JEKCHYHI Kareropii.
MopdorpamMn BUKOHYIOTH JABI OCHOBHI (PyHKIIIi:
30epexeHHs TrpamatudHoi mnapagurmu (rpadivHa
CTallicTb MOpQeM) Ta MiATPUMKA JEKCUYHHUX PsIiB
cmiB (rpadiuna cramicte cem). Otrxe, poHOrpamu
Ha/Ial0Th 3MOTY OXOIUTH BCIO 3BYKOBY KOMYHiKaIlito
HE3aJIeXKHO BiJ] CKJIay, CIoBa abo IPyIH CIIiB, y IKUX
BOHM MICTSTBCS, TOII K MOp(pEMH € MepepuBYac-
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TUMH, HECTaOlTBHUMH Ta JIOKaJIi30BaHUMH, 3a0e31e-
YyIOUd NIEBHY 1IGHTHYHICTh, aBTOHOMHUH 00pa3, 1110
CTBOPIOE MOBa ISl BiATBOPEHHS MOP(O-IEKCHIHUX
3B’A3KiB. Jlocozpama — HeBinAinbHa rpadema, MeTa
aKoi nonArae y 6esnocepenHiii NoBHiN i1eHTU(IKALIT
BCiX TOHKOLIIB MHCHBMOBOTO CIUIKYyBaHHS, 30KpeMa
po3pizHeHHI OMO(OHIB q)paHuy3LKo'1' MOBH. 3ayBa-
KHMO, 1O Y HBOMY KOHTEKCTI CIIif] YiTKO PO3MEXO-
BYBaTH MOHATTS «igeorpama» i «iororpamay. Iaeo-
rpamMor0 Moxe OyTu OyIb-SKHH CHMBOJI, MaJIOHOK,
300pakeHHs1 0e3 NpUB’A3KH A0 andaBiTHOI CHCTEMH
Ta 3BYyKOBO1 opmu cioBa. Lle He cToCyeThCs JIOro-
rpamu, B SIKii iCHy€ TICHHH KOHTAaKT i3 JIITEPHUM
3HaKOM aj]aBiTy (ppaHIy3bKOi MOBH, 110 Ma€ PO3pi3-
HIOBaJIbHY 200 oMorpadiuny ¢yHkmiro. doHorpamu,
MopQorpamH Ta JOrorpaMu JOMOBHIOIOTE 1 IPOTUCTO-
SFOTh OJ{HA OJIHIW, POTE iXHi 3B’SI3KU JOCUTH YiTKIi,
IO CBITYHTH MPO 0araToCUCTEMHICTh (PaHIy3bKOi
opdorpadiunoi cucremu [Catach, 1996, c. 128].

Buxonsun 3 MIIOPUCUCTEMHOCTI, (paHIy3bKa
opdorpadis HacpaBni OazyeTbcs Ha ABOX 00’ €nHa-
HUX, KOHCOMIAYIOUMX NpUHOMMNAX: (poHOrpadidqHOMY,
SKUW BIAMOBIZAE 3a 3B’A30K MDK 3HAKaMM MUCbMa
Ta YCHOTO MOBIEHHS (CKIaad, (OHEMH, CETMEHTHI
Ta CyNepcerMeHTHi ()OHETHYHI OAMHUII), Ta CeMi-
orpadiuHOMY, KM BCTAHOBIIOE 3B’SI3KM MIXK OJIH-
HULIMU TICbMa i 3HavueHHs (cemanTtuku). Lli nBa
NPUHIMIIN CIiBiICHYIOTh, KOMOIHYIOTbCS MiXK CO00I0
{ BIIMOBIJHO BUKOHYIOTH (oHOrpadiuHi abo cemio-
rpagiuni ¢yHKOii. Jns onTHManbHOTO (QYHKIIOHY-
BaHHA opdorpadiuHoi cUCTeMH HEOOXiJHE 3acTOCy-
BaHHA 000X MPUHIMIIB MHChMa Y OyAb-sKil cucTemi
MUCHbMa, 30KpeMa y (paHIly3bKiil MOBI, siIka Ma€ auc-
TpubyTHBHUI KOoHTeKCT [Ertek, 2019]. Tak, mitepHuii
3HAK § Y SIKOCTI iHiIianb (TI0Y4aTKOBA JiTepa) 3aBKIU
Oyzne ¢onorpamoro, 60 Qikcye iIeHTHYHHI 3BYK, a y
gKocTi ¢iHami — MopdorpaMoro, OCKiIbKH BUCTYIIAE
rpaMaTUYHUM MapkepoM MHOXHHH. DpaHily3bka
oporpadiuna cuctema € poHorpadiunoro (O1U3bKO
85 % niTepHUX 3HAKIB MIEpEJAOTh 3BYKH YCHOTO MOB-
JeHHs1) Ta ceMaciorpadiuHoto (icHyBaHHSI 3Ha4HOI
KIJIBKOCTI MopdorpaM Ta jororpam, fki (ikCylOTbh
rpamMaTH4Hi Kareropii, yTOUHIOIOTh 3Ha4YCHHs, Haja-
I0Th CJIOBaM OCOOJIMBUY Bi3yalibHUIT 00pa3).

VY cyuacHili (paHIly3bKiii MOBI MPOCTEKYETHCS
3arajbHa TEHJIEHIIsl 10 crpoieHHs (oHorpadiy-
HOTO MPUHIIMITY, IKU OyB POBiAHUM Yy cTapodpaH-
y3bKid MOBi, Ta TUHaMIYHUH PO3BUTOK cemacio-
JIOT1YHOTO, 30KpeMa HapOKEHHS JIOTOrpadidHuX
opdorpam, sike 6epe cBiit mouatok 3 XIV-XV cro-
niTh. SKocTi Jororpamu y cepenHbo(paHIly3bKHit
nepion HaOyBae rpadeMa a, sika BUHUKIIA BHACII-
Jnok nudepenmianii oMmo(oHIB Ha mHCBEMi. Y paH-
HboGpaHiy3bKiid rpadini (XVI ct.) 1o nudepeniii-
HUX HallMcaHb OyJI0 3apaxoBaHo Iie ABi rpadeMu — y
Ta ou. Hanpuknan, rpadema y ppaniy3pkoi rpadiku
enoxu BingpomkeHHs BucTymana rpadidyHUM 3Ha-
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KOM, sIKUH (DiKCyBaB TOJIOCHI y 3isHHI: ouyr, obeyr,
crya. Jlurpama ou BiJIOBITHO CIyTyBaia IJIs PO3-
pizHeHHs omodoHa ou. HoBodpaHiry3pka rpadika
30arauyeThcs 3a paXyHOK IOSBH MOHOTpaM &, 0, 0
Ta 3aCTOCYBaHHS IOABOECHUX JiTep. Y (PpaHIy3bKil
MoBi XVII-XVIII cT. y 3B’43Ky 3 BUNaAiHHIM iMII-
JIO3UBHOTO S Y CEpPEeINHI CJIiB HA HOTO MICII 3’ SIBIIS-
€TbCS LUPKYM(QIIEKC Ta TMOAOBXKEHHS MONEPEIHbOT
TOJIOCHO1, HapUKJIaL:

MoHorpama 4 : dne > asne > Bif nart. asinus ;
empldtre > emplastre > Bin nar. emplastrum ; facher
> fascher > Bin Hap. nar. fasticare.

MoHorpama 6: t6t, plutét > tost ; plustost > Bin
nar. fostus ; coté > coste > Bin nat. costa ; dépot >
depost > anant. 3 nar. depositum.

MoHorpama U: aotit > aost > Bix nar. augustus ;
totijours > tousjours > BiT tous jours ; cotitume >
custume > BiJ nart. consuetudinem.

[lonBoenHi JiTepu YacTo BXHBAIUCS BCyleped
€TUMOJIOTI] JUIS HaJaHHS OCOOJMBOTO Bi3yaTbHOTO
o0pazy, HalpuKiIax

murpama ff: saffirs > Big Hap. nar. sapphirus ;
enffant > Bim Hap. nar. infans ; proffit > Big nart.
profectus ; reffuser > Bin Hap. nat. refusare;

murpama ll: salle > Bin dpanc. sal ; parolle > Bin
Hap. nart. paraula ; carolle > Bin nar. chorus ;

murpama nn: blasonner > 3amo3.3 HiM. blds ;
basanner > 3ano3. 3 npoBaHc. bazana ; parangonner
> 3a103.3 iCIaH. parangonar ;

Jurpama rr: voirre > BII NaT. vera , parremen >
BiJl JaT. parare ; perresil > Bif Hap. nar. petrosilium ;
derreniere > Bin Hap. nart. deretranus.

Tpurpad ung y cepennrodpaniy3bKiii MOBi City-
ryBaB 1uis qudepenuianii pisHUX YacTHH MOBH, Ipa-
¢iuna ¢opma sikux yacto 30iranacs, a came (opma
HEO3HAUEHOTO apTUKIIS YOJIOBIUOTO Pony OTHHHH, a
TaKOXX YHCITIBHUKA — OIMH.

Ha cyuacnomy erami po3sutky opdorpadidnoi
cucTeMHu (paHIy3bKoi MOBH OMO(OHH CTaHOBJISTH
npubausHo 6% Bi YCHOTO CIIOBHHKOBOTO CKIIAY.
Po3pizusaTh snekcuuHi JororpamMu Tumy «chanty —
micHs Ta «champ» — mose, a TakoK rpaMaTHYHi OMO-
(dhonu THITy «c’est» (0€30C000BHI 3BOPOT «IIe €») Ta
«s’est» (4acTHHA 3BOPOTHOTO A1€CIIOBA).

HaBenemo nmpukiaaym OCHOBHHX JIOTOIpaM cydac-
HOi (paHIy3bK01 MOBH.

MoHorpama a. Y ¢paHiy3pkid opdorpadiuHiii
cucTeMi mpexacTaBieHa opdorpamMa BHUKOHYE 3[e-
Oinpimoro jororpadiyny (YHKLiIO: pO3pi3HSIE Ha
muchkMi OMO(OHH, 30KpeMma: MpHMEHHUK (3) Ta
¢dopMu TpeThOi 0COOM OJHMHH Ji€ciioBa avoir (a);
MIPUCITIBHUKY ¢4, 1a Ta 3aiiMeHHUK ¢a i Gpopmu O3Ha-
YEHOT0 apTUKIIS JKiHo4YoTo poxy la. 3ayBakumo, 110,
JUISL TOTO 1100 BU3HAYMTU XapaKTep BKA3aHUX BHILE
OMOHIMiB, HEOOXiIHO IPOBECTH rPaMaTUUHUI aHAai3
CJIiB 3TiHO 3 (PyHKUISMU, SKi BAKOHYIOTb 1Ii YaCTUHH
MOBH y PEUCHHI.
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Momnorpama 4. MoHorpamu a — sik rpagiunuii ana-
nor oHemu [a] Ta & — rpadivHUH BiAMOBIAHUK [a] HA
(oneTHKO-TpadiuHOMY PiBHI CTBOPIOIOTH TAKi OTIO3H-
il sK: chasse / chdsse, mater | mdter, matin / mdtin,
tache(r) / tache(r) Ta in. Tak camo, SIK 1 MOHOTpaMH
4 Ta a, 110 TIepeaye MOJBOEHHIO IPUTOIOCHUX TAKOXK
(hopMYIOTh JIEKCUYHI OMO3HWINIMHI TapH, 30Kpema:
pdte | patte, mdle | malle, hdle / halle, pdle | palle
ta iH. Ha rpamarnynomy piBHI mmpKymdiekc rpa-
(iuHO po3pi3Hse Taki ono3uuiiiHi hopmu, K Qrekcii
TPeThoi 0COOM OJHMHU JTOKOHAHOTO MHHYJIOTO 4acy
(Passe simple) — il parla Ta TpeTboi 0cOOM OAHMHH
cro0xoHKTHBA B iMniepdekTi (Subjonctif Imparfait) —
qu’il parlat.

3 oy Ha TOM (hakT, L0 Y CydacHii hpaHIy3bKii
MOBi (hoHEMH [a] mepenHbOTo psmy Ta [a] 3aJHBOTO
PSRy TSOKIIOTH IO CHIPOLIEHHS Y 3BYK [a], 3a3HavyeHa
opdorpama y ¢ppaHIy3bKOMY MHCbMi BUKOHYE JIOTO-
rpagiuny QyHKLiIO Ta mpencrasise AudepeHuiiini
HaIMCaHHSL.

MoHorpama e y ¢iHanbHid MO3MLIi BUKOHYE
¢yHKLIiT JororpaMu — po3pi3HSAE Ha MHCBMI Taki
OMOHIMHU: air / aire, box / boxe, brut /| brute, cal /
cale, chair | chaire, fil / file, hall | halle, heur | heure,
martyr | martyre, pair | paire, raid / raide, sol / sole,
tir / tire, tub / tube, viol / viole Ta 6araro 1HIIHX.

MoHorpama €. YV IesiKiX BHIIQAKaX aKyT YTOUHIOE
3HAUEHHS CJIOBa, a OTXKE, BUKOHYE Au(EepeHLiiHy
¢ynkuiro. HaBenemo npukmaam:

reformer v.t. Former de nouveau, refaire ce qui
était défait / réformer v.t. Changer en mieux ;

repartir v.i. Partir de nouveau, revenir a I’endroit
d’ou on vient / répartir v.t. Partager, diatribuer de
I’argent, d’aprés certaines conventions, certaines
régles ;

recréer v.t. Créer de nouveau / récréer v.pr. Se
délasser par le jeu, le repos.

MoHorpama €. MoHorpama € po3pi3Hsie OMOHIMH,
NapoHIMH, IO 3MIIIYIOThCS 3a 3HAUYEHHSM CJIOBa,
30KkpeMa: chéne n, m Arbre forestier dont le bois, tres
résistant, est utulisé pour la construction, le mobilier /
chenet n, m Chacune des deux barres métalliques qui
supportent le bois dans le foyer d’une cheminée ;

grélen, fPluie congelée qui tombe en grains / grelot
n, m Sonnette faite d’une boule métallique creuse ;

méler v. t. Mettre les choses ensemble pour former
un tout / mélasse n. f Liquide sirupeux, residu de la
distillation du sucre ;

pécher v.t. Prendre ou essayer de prendre le
posson / pécher v.i. Commettre un péché, des péchés ;

chréme n, m (eneit; mupo) / créme n. f Matiére
grasse du lait, avec laquelle on fait le beurre.

Mownorpama 1. [{upkymdiekc Has JiTeporo i po3-
pizHse y (paHITy3bKiii MOBi IeKiTbka OMOHIMIB: faite
n, m Partie supérieure de la charpente d’une édifice /
faite adj. Se dit de qqn qui est comformé, constitué
de telle ou telle facon ; boite n. f Coffret en bois, en

ISSN 2414-1135



carton, en métal / boiter v.i. Marcher en inclinant le
corps.

MoHorpama 6. Llupkymdrnekc Hax TiTeporo 0 Mae
nororpaiyHe BHUKOPUCTAHHS, 30KpeMa, BiH po3pi3-
HsI€ Taki OMOQOHU: cofe / cote, notre | notre, roder /
roder, rot / rot. Y sxocti Mopdorpamu MoHOTpama o
pEeNpe3eHTye iecioBa, siKi 30epiratoTs UpKyMIeKc
y CBOil mapaauWrmi, 30Kpema piecioBa Ha —oder,
-Oler, -Oner, -Oter, -0tir, (ote, oter, Otons; frole, froler,
frolons, To110), a TAKOXK rpaMaTnyHy GopMy JiecioBa
clore y Tpertiii 0c00i OIHMHU y TENEPIIIHEOMY 4aci
niticaoro criocoOy: i/ clot.

Bimznaunmo, mo nupkyMduekc Hax JTepor o
OyJi0 BIPOBA/KCHO 3 MPAarMaTHYHOI0 METOIO Iepe-
JlaTH €KCIPECUBHUHN BiATIHOK TOJOCHOI, HAPUKIAL,
Yy TakuX BUTYKaX K O, allo. A y CIIOBi STIOHCHKOTO
MOXOPKEHHS 10 MOHOTpaMa 0 BXHMBAETHCA SIK OpHA-
MEHT JUIsl TOTO, 00 MmigKpecauT rpadiday Gopmy.

MoHorpama @i po3pi3Hsi€ Taki OMOHIMHU: Crii
(p. p. du verbe croitre) / cru (p. p. du verbe croire),
di (p. p. du verbe devoir) / du (article cont.), fiit n.
m Portion de la tige d’un arbre qui ne porte pas de
rameaux / fut (¢popma miecnmoBa étre y MHUHYIOMY
gaci), mir adj Se dit d’un fruit, d’une graine qui
ont atteint leur complet développement / mur n. m.
Ouvrage de magonnerie Ta iH.

Monorpama y. JliTepHuii 3HaK y poO3pi3HIE Ha
MUCHMI JIesIKi OMOHIMHU, a OTXKe, € JIOTOrpaMor0: cime /
cyme, hi/ hie ! y, lice / lis, lys / lisse / lice, lyre / l'ire,
mire | myrre | mir, mite | mythes, piton / python, puits /
puis | puy, satire / satyre, site /| scythe, signe / cygne,
tirant / tyrant.

Momnorpama ¢. IlpeacraBieHa MoHOrpama Mae
BIIACTHBOCTI ¥ JIOTOTpaMu, OCKIIbKH PO3PI3HSE TaKi
OMOHIMHU: ¢a popma BkaziBHOTO 3aliMeHHUKA / ¢d adv.
(ca et 1a) d’un coté et d’autre, de fagon dispersée / sa
(hopma pHCBIHOTO TPUKMETHUKA 3-1 0cOOU OTHUHU
XKIHOYOTO pOAY;

pingon n.m. Marque qui reste sur la peau quand
on I’a pincée / pinson .n.m. Oiseau de la famille des
passereaux, a plumage bleu et vetdatre.

MoHorpama h y cyuacniii ¢paHIy3bKiii MOBI
BUCTYyNAa€ rpad)iyHUM 3HAKOM i1eorpadiuHoro xapax-
TEepy, OCKUIBKU PO3PIi3HSE Taki OMOHIMH, AK: a / ah,
aine | haine, aléne | haleine, all6 | halo, anche /
hanche, anse | hanse, auteur | hauteur, ere/ hére, erse/
herse, ombre | hombre, ouille / houille Ta i1,

MoHorpama s Mae Jjororpadiddi BIaCTHBOCTI,
YEeprylOvrCh i3 MOHOTPAMOIO €, BOHA PO3Pi3HSE TaKi
OMOHIMU: sa / ¢a, se / ce, ses | ces, sept | cette, saint,
sain, seing / ceint, sellier / cellier, il sent, sang, sans /
cent, sens | cent, sensé | censé, signe / cygne, sep /
cep, cépe, serf/ cerf, sire / cire, saignez / ceignez.

MoHorpama X BUCTYNa€ JOrorpaivHUM 3HAKOM
HaNpUKiHLI JSSIKUX CIIiB, KOPEHi SKUX 3aKiHYYIOThCS
Ha i, u, Ta BIAMOBIOHI AUrpamu: paie / paix, poids /
pois | poix | pouah, chaud | chow / chaux, (il) choit /
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choix, (il) croit | croix, (il) reflue / reflux, (il) fait /
faix, baux / bot | beau, mot | maux, vaux / veau / vos
Ta iHII.

MoHorpama z y cydacHiil QpaHIy3pKii MOBi
TaKOX € JIOTOIPaMoI0, PO3Pi3HSE TaKi OMOHIMH: brise
n.f. Vent léger et frais, jugé agréable / brize n.f. Plante
ceréale.

Hurpama ai. lls aurpama Oepe y4yactb y HU3II
nororpam: chaine / chéne, étre / aitre, mettre | maitre /
metre.

Jurpamu am Ta em. Y cydyacHiii (paHITy3b-
Kiii MOBI mi oporpaMu BUCTYNAIOTh JIOTOTpaMaMH,
OCKUIBKM PO3pPI3HATH Taki OMOHIMH, sIK: champ /
chant, camp | quant | quand |/ khan, tramp | trempe,
temps / tan / taon / tant Ta iHIII.

Jurpamu an Ta en. [IpencrapieHi AurpaMu MaroTh
TuQepeHiiiHy QyHKILo, SKa MOJsITae y po3pi3HeHH1
TaKUX OMOHIMIB, CTBOPIOFOYH (DOHOJIOTIYHI OIO3MIIii
MK en / an: amande | amende, ancre | encre, antre /
entre, avant / avent, dans / dent, danse | dense, manse /
mense, mante | menthe, pente / pante, sans / cent / sang,
sandre | cendre, tante / tente, a Takoxx an / ant Hanpu-
KiHII CIiB: aman / amant, autan /| autant, plan / plant,
radian / radiant, tan / tant, varan / warrant TOILO.

Jurpama an y cydvacHii QpaHIy3bKili MOBiI €
MOCTIHHAM MapKepoM JIEMPUKMETHHUKIB Terepi-
HBOTO 4Yacy (aimant, sachant), TPUKMETHHKIB Ta
IMEHHHKIB Ha — mant (charmant, calmant).

Jurpama au. HanmcanHs au po3pi3Hse Ha THCHMI
Taki oModoHU: pause / pose, pau | pot, saut | sot,
taraud / tarot, taux, tau / tot, vaut, vaux / vos, maur /
mort, (il) mord, saur / sort, (il) sort.

Jurpama in BHCTyIa€ JIOTOrpaMoI0 y TaKUX OMO-
doHnax, sx: cing / sain / saint | sein / seing / ceint,
crin | craint, dessin | dessein, fin | feint, maroquin /
marocain, pin | pain / peint, plinthe / plainte, serin /
serein, vin / vingt / vain Tomo.

Jdurpama ym Oepe ydacTb y po3MeKyBaHHI 3Ha-
YeHHS TaKUX OMOHIMIB, K fain n.m (amalgame
d’étaint) / teint n. m. (couleur du visage) / thym n. m
(plante aromatique) / (il) tint (bopma Passé simple).

Hurpama ff € gororpamoro, BoHa po3pi3Hse Taki
OMOHIMHU, 5K afin (prép.) indiquent ’intention dans
laquelle on fait qqch / affin (adj.) voisin, analogue,
pareil, semblable, attenant a qqch ;

soufre n.m Corps simple, friable, de couleur jaune
clair, qui briile en dégageant une odeur forte / souffre
(souffrir) v.t. Supporter qqch de pénible.

Hurpama 1l y cyuacHiii ¢paHIy3bKili MOBI po3-
LIMPIOE CBOI JtororpadivHi BIaCTUBOCTI, BOHA Aude-
peHuitoe cepito oMoHIMIB: pdle / palle, hile / halle,
balade | ballade, céle | celle, gale | galle, galon /
gallon, pele / pelle, sale / salle, vile / ville.

Jurpama mm TakoX po3pi3Hs€E Taki OMOHIMH, SIK
home n.m. Domicile considér sous son aspect familial
et intime / homme n.m. terme générique désignant
I’espéce humaine.
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[TomBoeHHS Nn BUCTyMae i Ak igeorpama, aude-
PEHIIIIOI0YM Ha MHCHMI TakKi OMOHIMH: détoner V.i.
Exploser avec un bruit violent / détonner v.i. Quitter
le ton, faire des fausses notes

HBomitepna opdorpama ph wmae y cydacHiit
(bpaniy3pkiii MOBi JororpadidyHi SKOCTi, BOHa PO3-
pi3HsA€ Taki OMOHIMIYHI HallMCaHHS, SK: filtre n. m.
Etoffe, cornet de papier ou appareil a travers lequel
on fait passer pour débarraser des matiéres / philtre
n. m. Breuvage magique propre a inspirer ’amour
ou quelques autre passion. Ilizkpecnumo, mo ¢dpan-
my3pka opdorpadigHa HOpMa OJHOYACHO JOIYCKae
MOABIWHI HanucaHHA: kéfir ta képhir, nénufar Tta
nénuphar, parafe ta paraphe.

Jurpama pp 6epe y4acts y rpagidHomy pospis-
HEHHI TAKUX OMOHIMIB, fIK houper v.i. Crier ohé /
houpper v. Tricoter, orner par les assemblage de brins
de laine, de soie, de duvet, formant une touffe.

JBomiTepHuii rpadivHAl KOMIUIEKC U Ma€ JIOTo-
rpadivHi AKOCTi, BiH Iu(epeHIitoe Ha MUChMI TakKi
OMOHiMIuHI mapu: brick / bric | brique, cadran /
quadran, car | quart, quarte / carte, cartier | quartier,
chéque / cheik, chic / chique, cric / crique, lac / laque,
mark | marque, roc / rock | roque, soc / soque Ta iHIII.

Jurpama rh takox po3pi3HsS€ NeKiTbka OMOHI-
MiB, 30kpema: arrhes n.fpl. Somme d’argent que
I’acheteur remet au vendeur comme avance / art n.m.
Expression d’un idéal de beauté correspondant a un
type de civilisation déterminé / are n.m. Unité de
mesure des surfaces agraires.

[TomBo€HHS rr pO3pi3HSE HA TUCHMI, OKPIM 3a3Ha-
YEHHX Yy TMONEepPeAHbOMY BHUKIAIi, TaKi OMOHIMHU:
ver n.m. Animaux dépourvu de pattes qui qui a un
corps mou et allongé / verre n.m. Substance solide,
transparente et fragile ;

ere n.f. Epoque fixe a partir de laquelle on compte
des années / erre v.i. Aller ¢a et 1a, en divers sens, sans
but précis.

I'eminanTtu ss y cyyacHiil (ppaHIy3bKiii MOBI pPo3-
LIMPIOIOTH HapajurMy OMOHIMIYHUX HAIlUCaHb, BOHH
PO3pI3HSAIOTH Ha MUCbMI Taki OMOHIMH: [asser / lacer,
délasser | délacer, lisse | lice, prémisse | prémice,
grasse | grdce, graisse | Gréce, il pousse | pouce ta
1HIII.

Hurpama sc. OcHoBHa (yHKUis AUTpaMH SC Y
cydacHill ppaHIy3bKiii MOB1 — qudepeHiianis OMOHi-
MIYHHMX HalKCaHb, 30KpeMa: seau / saut / sot | sceau,
si / ci/ scie, site | il cite | scythe, desseler | deceler /
desceler, saine, Seine | céne /| scéne, seller | sceller,
septique / sceptique.

Hurpama sh. Bona akryanizyeTscs SIK ineorpama,
PO3PI3HSIOYM TaKi HaUCaHH4, AK: chérif n.m. Officier
d’administration aux pays musulmans / sherif n.m.
Officier d’administration qui représente la Couronne
dans chaque comté d’ Angleterre.

Hurpama th € Jororpamoro y Takux HamMCaHHSX:
étique | éthique, lutte | luth / lut, terme | thermes,
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termite | thermite, ton | thon, trombine /| thrombine
TOLLO

VY cyuacHiii ¢panmysbkiii opdorpadii moaso-
€HHs tt po3mmpIoe cBoi TudepeHiiHI 03HAKH, BOHO
po3pi3Hsie Taki GoHeTH4HI oMOHIMU: [’étre / lettre,
maitre | mettre, bote | botte Ta 1H1II.

Tpurpama sch. Ila Ttpurpama mnpexncrasieHa
y JaHLIOKKY OMOHIMIB, a OTXe, € JIOrorpaMolo:
shilling n.m. Unité monétaire principale de Grande
Bretagne / schilling n.m. Unité monétaire principale
de I’ Autriche.

Tpurpama ain takox Mae jororpadidsi BIacTu-
BOCTi, OCKUJIbKM Oepe ydacTb Yy pO3pi3HEHHi cepii
OMOHIMIB, 30KpeMa: craint / crin, étain / éteint, plain,
plaint / plein, pain / pin / peint, plain / plein, vain /
vin / vingt / (il) vint Ta iHmIi.

Tpurpama ein Bukonye audepeHuiiiny QyHKIi0 y
TaKUX CIIOBAX, K: sein / seing / ceint/ sain / saint / cing,
dessein | dessin, éteint | étain, plein / plain / plaint,
peinte | pinte, serein / serin Ta 1HIIIi.

XapakTepHOIO 03HAKOIO BCiX opdorpam cyuacHoi
¢paniy3pkoi opdorpadii € B3aemMo3B’ 5130k rpadivHOi
¢dbopMH Ta 3HAYEHHS, OCKUIBKK BUOIp Ti€l 4M iHIION
opdorpamu 3aJexHTh BiJ CEMaHTHKH CJIOBA.

BucnoBku. Takum unHOM, Jororpamu € opgo-
rpadiuyauM 3acobom audepenmianii 3micty. Y cemi-
orpadiuHiit poni BUCTYnaioTh 48 rpadiyHUX KOMII-
JIEKCIB, 110 CTAaHOBUTH 34% Bij 3arajbHOI KIJIBKOCTI
rpadiyHUX OAMHMIL CYy4acHOI (bpaHuy31>K01 rpa-
¢iku. Cnig BiA3HAYUTH OWHAMIKy 1HTEHCHBHOTO
3pocTaHHs TU(EpeHUiHHOTO MPUHLIUIY BiJ OCTaH-
HBOTO Miclsl y cepenlHbOPpaHIy3bKii MOBI 10
JIOMIHYIOYOI'O Yy CydYacHiil. Y 1inomy ¢paHily3bka
opdorpadis € imeorpadiunoro, mo 0OazyeTbcs Ha
cemiorpadii, ockinbku ocHoBHa (yHKIis ii Tpa-
¢$ivHEX 3ac00iB — 1€ TPOJEMOHCTPYBATH HE TUTBKH
3ByKOBY CTOPOHY MOBH, a i HacaMIiepes il cCEeMaHTHU-
KO-MOP(OJIOTIUHI BiJIHOCHHHU.

[lepcnekTBr TOHANBUIMX PO3BIIOK BOayaeMo
y JOCIipKeHHI (DYHKI[IOHYBaHHS JITEPHUX 3HAKIB,
CHMBOJIIB Ta MIKTOrpaM y cemiorpagpiqyHoMy MUCHMi
(dpaHIy3bKO0i MOBH.
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